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パタリロ危うし! (パタリロ!3)

Watch Out Patalliro! (Patalliro! 3)
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Panel 1

常春の国

マリネラ

A country of eternal spring.

Malynera.
Panel 2

パタリロが国王になってからはや三か月が過ぎようとしています

Three months have already passed since Patalliro became king.

Panel 3

陛下

Your Majesty.

Panel 4

陛下

Your Majesty.

Panel 5

へ！

Your!

Panel 6

いか

Majesty.

くぎって呼ぶな！

Don't break it up!

108

Panel 1

何の用だ。主治医食事中だぞ

What do you want, doctor? I'm in the middle of dinner.

あっ、またそんなもの食べて!

Ah, you're eating those sort of things again!

Panel 2

いかんと言ったでしょう!

Didn't I tell you not to!

牛丼は美容食だ

Beef bowls are weight-reducing food.

Panel 3

陛下は糖尿病だからこういうもの食っちゃいかんのです

Your Majesty has diabetes, so you can't eat this sort of food.

だめなのか?

I can't?

Panel 4

そのせいかなあ

So that's why.

最近どうも心臓の調子が悪い

Recently my heart has been out of shape.

Panel 5

それは高血圧のせいです

That was because of high blood pressure.

ふにゃ~

Hunya~.

Panel 6

まだ10歳のくせに成人病のかたまりみたいなんだから

Even though you're still only 10 you seem to have a bundle of adult diseases.

ボサッ

Bosa - Sitting around

Panel 7

まだ薬か

More medicines?

こないだ渡した薬は飲みましたか?

Didn't you give me medicine to drink just the other day?
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Panel 1

毎日飲んでたがかえって具合が悪くなったような気がする

これほんとにきくのか?

I don't feel that well even though I drank it everyday.

Does this stuff really work?

きくと思って飲めばききます！

It'll work if you drink it thinking it'll work!

Panel 2

陛下！

Your Majesty!

バタバタ

Data data – Running

Panel 3

陛下!陛下!

Your Majesty! Your Majesty!

バタバタバタ

Batabatabata – Running

Panel 4

へ！！

Your!!

Panel 5

いか

Majesty.

そういう呼び方がはやってるのか!

やめろ!

Why is everyone saying it that way!

Stop it!

Panel 6

決めた、これからはもとどおり殿下と呼べ

I've decided. Start calling me "Your Highness" like you used to.

わかりました

でっ

I understand.

Your.

Panel 7

んか

Highness.
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Panel 1

あきらかにぼくをバカにしているな

You're obviously making fun of me.

いやこんなことやってる場合じゃない!大変なんです!

No, that's not the case! This is serious!

Panel 2

そういうおまえは内閣総理大臣

あわててどうした

You're the Prime Minister!

Why are you flustered?

はっ、じつは

Hah, the truth is,

Panel 3

殿下の兄上だと名のる人物があらわれました

Someone claiming to be Your Highness' older brother has shown up.

Panel 4

あに!?

Big brother?!

Panel 5

いや

なに!?

No, I mean...

What?!

*Ani is "older brother". Nani is "What", and they sound similar, so Patalliro first shouts "Ani!" then "Nani!".

無理して言うほどのシャレじゃないなあ

Isn't that joke overdoing it?

Panel 6

急に兄があらわれたとほどういうことだ！

What's the meaning of an older brother showing up all the sudden!

とにかくあちらへ

In any case, he's that way.
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Panel 1

お待たせした

Sorry to keep you waiting.

ほほう

Hohou.

Panel 2

おまえいくつだ

How old are you?

Panel 3

46。。。

46...

Panel 4 

父上が9歳の時の子供か

My father had a child when he was 9?

いえこれはただの弁護士で

No, this is just his lawyer.

Panel 5
どうりでふけてると思った

No wonder, I thought you were too old.

これは?

This is?

パタリロ殿下です

His Highness Patalliro.

Panel 6

ふむ。。。とりあえずこれを見ていただこう

Hmm... For now, let's take a look at this.
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Panel 1

ほう

Hou?

よく見てください

Please take a good look.

Panel 2

ふーむ

Hmmmm.

そこまでしなくていい

You don't have to go that far.

Panel 3

これが何だかわかりますか?

Do you know what this is?

Panel 4

人さし指

A person's index finger.

Panel 5

いや指の先にあるものです

No, at the end of the finger.

Panel 6

爪だろう

Should be a fingernail.

Panel 7

わたしをからかってるのか!

Are you making fun of me!

わかるか?

Did you catch on?

Panel 8

この宝石を見ろと言ってるんだ!!

I'm telling you to look at this jewel!!

バン

Pan – Slam
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Panel 1

落ちついて

このていどでおこってたら殿下とはつきあえない

Calm down.

If you get upset by that, you won't be able to associate with His Highness.

うううう

Uuuuh.

Panel 2

その宝石は。。。

That jewel is...

スイス銀行に保管されていたものです

It was stored in a Swiss bank.

Panel 3

去年ある事件がおこって保管金庫を調べう必要があった

They had an incident last year where they had to investigate the items in the vault.

そのおり発見されたのがこの宝石です。ごらんのとおりマリネラ王国の紋章をかたどってある

Then they found this jewel. It looks just like Malynera's crest.

Panel 4

そういえば。。。

Now that you mention it...

Panel 5

あずけ主は前国王ヒギンズ三世あずけた時点から20年後にある少年にわたすように指示されていた

It seems the depositor, King Higgins the Third, left instructions for it to be entrusted to the boy 20 years later.

Panel 6

あずけたのは15年前そしてこれは一緒に保管されていたヒギンズ三世直筆の手紙

事件の関係でやむをえず開封したのですがこの中身によるとなんと

That's according to a letter about this that was left with it 15 years ago in Higgins the Third's own handwriting, although we had to break the seal.

Panel 7

マリネラ王家にはもう一人王子があるというのです

That means Malynera's royal family has one more prince.

つまりこの宝石をわたすよう指示されている少年というのはじつは15年前ヒギンズ三世がフランス外遊中ある女性に産ませた子供であるということ

In short, the boy this jewel was passed over to is actually a child Higgins the Third had 15 years ago had with a woman while overseas.
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Panel 1

なんですと!!

What!!

Panel 2

そんなバカな!!

That idiot!!

このとおり証拠がある

This is the proof.

Panel 3

父上は女性好きだったからなあ

Father was fond of women, wasn't he?

それはいえますが。。。

You can say that...

Panel 4

ヒギンズ三世はいずれその子を王家にむかえるつもりでこれを用意されたのでしょう

その国王の意志にしたがうことになると思い。。。

Higgins the Third had probably arranged it so that this child would be accepted into the royal family sooner or later. We should abide by the king's will...

Panel 5

わたしはその子の行方をさがしましたそして見つけた所がリョンのさる孤児院

I searched for this child's whereabouts and found a certain orphanage in Lyon.

彼は8年前に母親をなくしていたのです

He lost his mother 8 years ago.

Panel 6

なんと

What?

Panel 7

こんなことが許されていいものでしょうか。彼は王家の血をひきながら自分の身分も知らず孤独な生活を送っていたのです

Can this sort of thing be permitted? He didn't know about his royal blood and has been living a solitary life.

Panel 8

血をわけた弟が一国の王として優雅な暮らしを楽しんでいるその時に!

In the meantime his half-brother is enjoying an elegant life ruling a whole country!

バン

Ban – Slam
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Panel 1

牛丼一杯食えん生活だがな

A life where I can't even eat a beef bowl.

Panel 2

彼にかわって要求します。彼に王子としての正統な地位をあたえていただきたい!

I'm making this demand on his behalf. I would like him to be given a legitimate position as a prince!

Panel 3

ほんとうならえらいことだ

If it's really that great.

そういつはどこにいるのだ

So where is he?

Panel 4

連れてきています

I brought him along.

マリオン君

Marion.

Panel 5

キー

Kii - Squeak
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Panel 1

あれがぼくの兄貴だと?

That's my older brother?

たしかに顔だちは似ているが

His face and such are definitely similar.

Panel 2

君が……パタリロ？　ほんとに？

You are... Patalliro? Really?

マークレスターとでも思ったか

Did you think I was someone like Mark Lester?

Panel 3

ぼくの弟。。。

My little brother...

あ。。。

Ah...

Panel 4

あああ。。。

Aaah...

Panel 5

あああ。。。

Aaah...

Panel 6

あああっ!

Aaah!

きゃーっ!

Kyah!

Panel 7

おかしなとこさわらないで!

Don't touch me in weird places!

ついその気になってしまった

He's getting carried away.
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Panel 1

実のお兄さんですぞ!

He is truly your brother!

いきなりそんなこと言われても信じられるか!

Even if you say something like that all the sudden, how can I believe it!

Panel 2

こんな手紙と宝石だけで急に兄弟ができてたまるか!

Just because he has a letter and a jewel he's suddenly my brother!

そんなこといってたらマリネラの財宝をねらう連中が毎日ぼくの兄弟だといってあらわれるわ!

No matter what you say, people claim to be my siblings everyday trying to get at the riches of Malynera!

Panel 3

だいいちおまえはこの件とどういう関係があるのだ

First off, what connection do you have to this case?
Panel 5

わたしはスイス銀行に関係している一介の弁護士です

My only connection is being a lawyer for the Swiss bank.

Panel 6

ただマリオン君のように法的権利をないがしろにされている人物を見ると弁護士としてほうっておけない

But, when I see a person whose legal rights are being ignored like Marion's, as a lawyer it's not possible for me to ignore it.

いやもちろん彼の立場が認められればそれなりの謝礼は頂くつもりですが

Of course, if his position is approved, that will be my reward in itself.

Panel 7

当然すんなりと認められるとは思っていない

Naturally, I didn't think he would be approved easily.

これは15年前のヒギンズ三世の行動を調査した書類。マリオン君の母親とどこで知りあったとか。。。

These are the documents researching King Higgins the Third's actions 15 years ago. It shows where he became acquainted with Marion's mother and such...

こちらは宝石をあずけた時のスイス銀行係員の証言

There is evidence from the clerk at the Swiss bank when the jewel was left in their custody.
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Panel 1

まだまだある。。。十分な調査をしてきたのですよ

There's much more... We did a sufficient investigation.

Panel 2

ふーむ。。。

Hmm...

いかが?

How is it?

Panel 3

あっ、いかん

Ah, it can't be.

Panel 4

こまかい字を見たら目がストライキをおこした。おまえ読め

When I see such small hand-writing, my eyes go on strike. You, read.

は

Right.

Panel 5

こまかい字を見ると目がストライキをおこす

When you see small handwriting your eyes go on strike?

Panel 6

するとむずかしいことを考えようとすると?

Then you're trying to think over difficult things?

頭がストライキをおこして胴体からはなれようとする

After that my head goes on strike and tries to leave my body.

Panel 7

もし夜中に目がさめてむずかしいことを考えはじめると

If you wake up in the middle of the night start thinking about difficult things.

首がニューっと伸びてきてあんどんの油をペローリ、ペローリ

Then my neck stretched out and the lantern oil goes flicker, flicker!

Panel 8

そんなことするか!!

As if that can happen!!
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Panel 1

じゃまになるから席をはずしてください

You're becoming a nuisance, so please sit out.
ナーゴ

Naago – Meow
Panel 4

くだらんことやってる場合か

This is just foolish.

Panel 5

あれだけ自信をもってるところをみると本物かもしれんが。。。

If he has that much confidence he might be the real thing...
Panel 6

ロンドン

London

MI6本部

MI6 Headquarters

Panel 7

RRRR....

Panel 8

カチャ

Kacha - Click

Panel 9

バンコランだ

This is Bancoran.
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Panel 1

パタリロか

Patalliro?

何の用だ。今仕事中なんだが

What business do you have? I'm in the middle of work.

Panel 2

男の子のひざまくらでイチャイチャするのが仕事か!

Is work resting your head on a boy's lap and making out?!

Panel 3

どうしてわかった!!

How did you know!!

ガバッ

Gaba – Motion

Panel 4

なんだ。ほんとにそんなことやってるのか

What? You're really doing that?

冗談のつもりで言ったのに

I was saying it as a joke.

Panel 5

ギュッ

Gyu – Clench

Panel 6

何の用だ。。。

What business do you have...

じつは。。。

Actually...

Panel 8

わたしにその少年のことを調査しろと。。。?

You want me to investigate that boy...?

にせ者くさいのか?

You smell a sham?
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Panel 1

わからん

I don't get it.

父上は女性好きだったからほんとにどっかで子供の一人くらいつくってるかもしれん

My father did like women, so it's truly possible for him to have another child somewhere.

Panel 2

ただ父上はできた子供をほっておいて孤児院に入れさせるような人ではなかったのだ

But, father wasn't the type of person to make a child and leave him in an orphanage.

そこが気になってな

That's what worries me.

Panel 3

わかった。。。調べてみよう

Got it... I'll look into it.

たのむぞ

I'll leave it to you.

Panel 4

チン

Chin - Click

Panel 6

兄弟。。。?

A brother...?
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Panel 1

カサカサ

Kasa kasa - Rustle rustle

Panel 2

カサカサ

Kasa kasa - Rustle rustle

Panel 3

カサカサ

Kasa kasa - Rustle rustle

Panel 4

カサ

Kasa – Rustle

Panel 5

キイ

Kii – Squeak

Panel 6

パタリロ

Patalliro?

やあやあ

Yo, yo!

Panel 7

カサカサ

Kasa kasa - Rustle rustle
Panel 9
なんであんな足音がするんだろう

Why are you making that noise when you walk?

寝酒をもってきてやったチェリーブランデーだ

I brought you some cherry brandy for before you go to sleep.
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Panel 1

ぼくはお酒は。。。

I had sake...

そうか?ぐっすり眠れるんだが

Really? You'll be able to sleep soundly.

Panel 2

ぼくは最近毎晩のんでいるんだ

どうもこのごろ体の調子が悪ばかり見るので。。。

Recently I've been drinking every night.

Because of the condition of my body I always see bad things...

Panel 3

いやな夢?

Nightmares?

うむ夢の中でぼくは小さくなって台所にいるのだ

Yeah. In the dream, I'm small and in the kitchen.

Panel 4

気がつくと目の前に箱があってそこからいい匂いがしてくる

When I come to my senses there's a box with a nice smell in front of my eyes.

Panel 5

その匂につられて箱の中に入っていくと

Lured by the smell, I go into the box.

Panel 6

なんと床がベタベタで身うごきがとれなくなってしまうのだ

The floor is sticky and I can't move my body.
ぎええええ

Gieeee!
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Panel 1

なんであんな夢をみるんだろう

Why would I have a dream like that?

わかるような気もするけど。。。

I only partially understand but...

Panel 2

まあ気がむいたら飲んでくれ

Well, drink if you feel like it.

ありがと。。。やさしいんだね

Thank you... That's kind of you.

Panel 3

まあ兄弟になるかもしれんのだから

それじゃ

Well, it's because we'll probably be brothers.

Well then.

パタリロ

Patalliro.

Panel 4

ん?

Hn?

あの。。。昼間のことだけど。。。

Umm... During the day...

Panel 5

マリネラの財宝がどうとかって。。。

About what you said about Malynera's treasure...

ぼくそんなもの欲しくてきたんじゃないよ

I don't want anything like that.

Panel 6

ただ今まで一人ぼっちだったのに弟ができる。。。親戚も。。。それがうれしくて。。。

I was alone up to now, but now I can have a little brother... A relative... That makes me happy...

Panel 7

うむ、わかってる

Hmm, I understand.
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Panel 3

おやすみのキスだよ

That was a goodnight kiss.

Panel 4

う。。。

Uh...

うむ。。。

Umm...

Panel 5

そ。。。それじゃ。。。おやっ

We... well then... Good...

おやすみっ

Good night.

Panel 6

ヨロヨロ

Yoroyoro - Wobble

ゴツン

Goshin - Creak

Panel 7

バタン

Batan – Slam

Panel 10
クイッ

Kui – Gulp
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Panel 3

というわけで調査の結果手紙はまちがいなく前国王の直筆

The results of the investigation on the letter show that there's no mistake, it's the handwriting of the previous king.

宝石は15年前、前国王が宝物蔵から持ちだしたものとわかりました

The jewel was taken out of the treasury by the previous king 15 years ago.

Panel 4

他の書類にも不審な点はなく

There's nothing suspicious about these other documents.

ガタン

Gatan - Shock

待て!

Wait!

Panel 5

すると彼を王子として認めるというのか!

Do you mean that we're going to recognize him as a prince!

やむをえません

It can't be helped.

Panel 6

こんなことは許さん!わしは前国王の弟として。。。!

I can't permit that! As the former king's younger brother...!

したがって彼が殿下の兄上ということになると

Therefore, when he becomes His Highness' elder brother...

Panel 7

国王の実子ですから一番の王位継承権をもつことになります

Because he's the king's child, he'll have first rights to inherit the throne.

Panel 8

今まではわしが一番だったんだ!

Before now I was first!

気持ちはわかるが内閣としては認めざるをえない!!

I understand your feelings, but the ministry has no choice but to approve!!
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Panel 1

出よう

Let's go.

Panel 2

大人のあらそいは見たくない

I don't want to watch adults quarrel.

うん

Yeah.

Panel 3
ところで。。。

By the way...
Panel 4

これからすこし昼寝をするつもりなのだが。。。あ~例のおやすみのキスというやつを。。。

After this I plan on taking an afternoon nap... Ah~ to have a so-called customary goodnight kiss...

Panel 5

いいとも

Sure thing.

CHU – Kiss

Panel 6

ホニャー

Honya~

Panel 7

フワー

Fuwa - Floating

おお、殿下

Oh, Your Highness.

Panel 8

薬は飲んでますか?

Did you drink your medicine?

飲んどるわいせっかくの気分をこわすな!

I drank it, don't ruin my good mood!
Panel 9

予定通り。。。?

Things are going as planned...?

はっ

Yes.
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Panel 2

ジリリリリ

Jiriririri – Riiing

Panel 3

リリリリリ

Ririririri - Riiiiiiing

うが~

Ugah~

Panel 4

やかましい!誰だか知らんが今何時だと思ってる!

Be quiet! Who is this?! Don't you know what time it is!

Panel 5

夕方の6時

6 in the evening.

Panel 6

時差を考えろ!こっちは真夜中だ!

Think of the time difference! It's midnight here!

Panel 7

自分は気にしないでかけてくるくせに

どうしたんだやけにカリカリしてるな

You go out all the time without worrying about anything.

What's wrong? You're awfully grumpy.
Panel 8

最近体の調子が悪くてな~~~

用は?

Recently my body has been in bad shape~~~

Your business?

Panel 9

たのまれた件だがおまえに送ってもらったコピーを調べてみたんだ

あやしい点はなさそうだ

I looked over the copy of the case that you sent to me.

There doesn't seem to be any suspicious points.

Panel 10

そうか

I see.

マリオンはたしかに8年前孤児院に入ってるし。。。

Marion certainly entered the orphanage 8 years ago...
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Panel 1

弁護士もフランスで有名な法律事務所をもっている

And the lawyer is also from a famous law office in France.

去年おこった強奪事件からスイス銀行に関係しているらしい事務所の客の一人が被害にあったので。。。

He seems to be connected to the Swiss bank because of a robbery case that happened last year. Because one of the guests in the office was hurt...

Panel 2
強奪事件?

A robbery case?

うむ

Yeah.
Panel 3

新聞でさわがれたろうスイス銀行から五百万ビルの現金が盗まれたんだ

It was probably all over the newspapers that five million dollars was stolen from the Swiss bank.

犯人は『銀ぎつね』と呼ばれる強盗団だがまだつかまっていない

The criminals are a group of robbers called "The Silver Fox", but they haven't been caught yet.

Panel 4

銀ぎつね?

Silver Fox?

Panel 6

みごとな銀髪。。。

Beautiful silver hair...

Panel 7

というわけだから信用していいんじゃないか

Can you be more confident because of this?
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Panel 1

おまえも兄弟が。。。

Also, your sibling...

ガチャ

Kacha – Click

Panel 2

おい!?

Hey?!

Panel 3

。。。

...

様子が変だ

He's acting strange.

Panel 4
翌日早朝ー

The next morning-
Panel 5

うーむ。。。

Hummm...

Panel 6

まさかとは思うが

あいつが銀ぎつねだろうか。。。

I can't believe that.

That he would be a Silver Fox...

シャゴシャゴシャゴ

Shago shago shago - Brush brush

Panel 7

しかしマリオンを王子にして何の得になる

But what will Marion get out of being made a prince?

ガラガラガラ

Gara gara gara - Gurgle gurgle

Panel 8

財宝を手に入れるにはマリオンを自由にあやつれなくちゃいけないのに

Marion must be being manipulated in order to get to the treasury.

グッ

Guh
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Panel 1

むっ

Hmm

Panel 2

シャーッ

Shaa – Shwish

Panel 3

ぼくには18の特技があるのだ

I have 18 specials skills.

Panel 4

おい

Hey.

パタリロ

Patalliro?

Panel 5

おはよう

Good morning.

うむ、ちょっとつかぬことをたずねるが

Yeah, I have a bit of a sudden question, but...

Panel 6

おまえあの弁護士とはいつからの知りあいだ?

How long have you known that lawyer?

え?

Eh?

Panel 7

なぜ?

Why?

Panel 8

なぜでもいい

It doesn't matter.

二か月前孤児院にたずねてきたんだ。それが?

He visited the orphanage two months ago. Is that it?
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Panel 1
書類にサインさせられなかったか?

おまえの財産をすべてあいつにゆずるとかなんとか

Did he make you sign any documents?

Such as having all your property transferred to him?

いいや

No.
Panel 2

そんなことないよ。なんで?

Nothing like that. Why?

とすると

So, then...

Panel 3

あいつに何か

That guy must have

え?

Eh?

Panel 4

弱味を

some sort of

なあに?

Whaat?

Panel 5

にぎられてるだろう!!

weakness!!

わーっ!!

Waah!!

Panel 6

おどろいたところをみると

You just looked surprised.

だれだっておどろく

心臓がとまるかと思った

Anyone would be surprised.

I thought my heart was going to stop.

Panel 7

あの人はずっと親切にしてくれたよ。なんでそんなこと言うのさ

That man has always been kind to me. Why would you say that?

Panel 8

そうか

I see.
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Panel 1

じゃましたな

Sorry for intruding.

Panel 3

ぼくにもしものことがあれば王位はマリオンのものだ

If anything happens to me, Marion will have the throne.

そのマリオンを恐喝して財産を横どりするつもりかと思ったが

I thought he was going to steal my property by blackmailing Marion.

Panel 4

そうではないらしい、とすると

I don't think it can be that.

あの弁護士が銀ぎつねだというのはぼくの取りこし苦労か。。。

Thinking that lawyer was a Silver Fox was probably my over-anxiety...

Panel 5

あっ、しまった

Ah, damn.

ピター

Pita – Stop

Panel 6

おはようのキスをしてくれとたのむのを忘れた

I forgot to ask him for a good morning kiss.

Panel 7

シャーッ

Shaa - Water running
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Panel 1

シャーッ

Shaa - Water running

シャワーをあびているのか

He's taking a shower?

Panel 2

ふーむ

Hmm.

ガチャ

Gacha – Click

Panel 3

ハッ

Hah

いかん!

I can't!

Panel 4

思わずのぞこうとしてしまった!手が勝手に動いて。。。なんということだ!

I tried to peep without even thinking! My hand moved on its own... Oh hell!

Panel 5

ガチャガチャ

Gacha gacha - Click click

Panel 6

ああっ、また。。。!

Aah, again...!

ガチャガチャ

Gacha gacha - Click click

Panel 7

。。。何か気づいているようだ

...He seems to have noticed something.

シャーッ

Shaa - Water running

Panel 8

早く片づけたほうがいい

We should get rid of him soon.

バシャバシャ

Basha basha - Splash splash

Panel 9

わかってる。。。慎重にやるよ

I got it... I'll be careful.

シャーッ

Shaa - Water running

Panel 10

キュッ

Kyu – Grab

Panel 11

ああっだめだ!とうとう自制心が。。。!!

Ah, it's no good! My self-control...!!
135

Panel 1

ガチャン

Gachan – Click

Panel 2

ハッ

Hah!

Panel 4

マリオン!?。。。じゃないな

Marion?! ... You aren't him.

誰だおまえは!!

Who are you!!

Panel 8
その顔はマリオン!!

That's Marion's face!!

Panel 9
どうしたんだその銀髪は。。。おまえまさか。。。!!

Why do you have silver hair... It can't be, you're...!!

Panel 10
チッ

Chi – Damn

Panel 11
アッ

Ah

パチャン

Pachan - Click
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Panel 1

銀ぎつね!

The Silver Fox!
Panel 2

の息子といってもらおう!

His son!

ササッ

Sasa – Woosh

Panel 3

トッ

To – Prick

Panel 4

つっ!?

Ah?!

Panel 5

ふっ

Hu.

Panel 6

バカな子だね

でしゃばりさえしなければもうちょっと生きられたのに

Stupid kid.

If you didn't stick your nose into this you could have lived longer.
なっ、なに!?

Wh, what?!

Panel 7

すると、いっ、今のは毒!!

That, was it, poison!!

Panel 8

安心し普通の人ならちょっと気分が悪くなる程度の量だ

Don't worry, for a normal person that would just be a bit unpleasant.

Panel 9

ホッ

Ho

ただし君は普通の体じゃない

But you're not normal.
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Panel 1

え?

Eh?

Panel 2

君が毎日飲んでいた薬

You've been drinking medicine every day.

あの中には解毒作用をつかさどる内臓の働きを低下させる薬品が含まれていたんだ

Medicine that decreases the actions of the internal organs that counteract toxins were included in that.

Panel 3

今の君はほんのちょっとした毒物でも死んでしまう

あとで調べても毒を使ったとはわかるないのさ

For you right now, you'll die from just a little poison.

Even if they examine you later they won't know poison was used.

Panel 4

すっするとあのどじょうひげも

The, then that person with the thin mustache is...

主治医?そう仲間さ

Your physician? Yes, he's one of us.

Panel 5

銀ぎつねの。。。息子といったな

あの弁護士が父親か。。。

You said you were... the Silver Fox's son.

Then the lawyer is your father...?

ヨロ

Yoro – Wobble

Panel 6

法律事務所全体が『銀ぎつね』なのさ

The entire law firm is called "Silver Fox".

カチャ

Kacha – Click

Panel 7

フーッ

Huu

純真な少年の役も楽じゃない

The role of a pure boy isn't easy.
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Panel 1

よくもまあこんなだいそれたことを。。。

How dare you do something so appalling...

Panel 2

一年前スイス銀行をおそった時保管金庫であの宝石を見つけたんだ

どうやらヒギンズ三世がマリネラに何かあった場合の隠し財産としてあずけておいたものらしいけど

One year ago when we attacked the Swiss bank we found that jewel in the treasury.

It seems that Higgins the Third of Malynera left a secret treasure there in case something happened.
Panel 3

あれを見た時すべての計画を思いついたのさ。銀ぎつね一世一代の大仕事

After we saw that we thought of a whole plan. A big, once in a lifetime job for the Silver Fox.

ギュー

Gyuu – Twist

Panel 4

マリネラ王国を盗む!

ヒギンズ三世の筆跡をまねた手紙や孤児マリオンとしての記録を一年がかりで用意したのさ。手ぬかりはない

Steal the Kingdom of Malynera!

We forged a letter of Higgins the Third's writing and and prepared records of the orphan Marion. We didn't miss anything.

Panel 6

ダッ

Da – Step

Panel 7

ハッ

Hah!

Panel 8

ザッ

Za – Swish

Panel 9

うう。。。

Ugh...

ガクッ

Gaku – Shake
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Panel 1

おどろいたなまだそんなに動けるのか

I'm surprised you can still move so much.

普通の人間ならとうにぶったおれてるところだ

A normal person would have given in by now.

Panel 2

しかし今のが最後のあがきだ

But, this is the end of your struggling.

パチン

Pachin – Click

Panel 3

う。。。

Uh...

Panel 4

あきらめろ

Give it up.

Panel 5
スッ

Zu - Quick movement
Panel 7

ドウ

Dou – Bam

Panel 8

バキッ

Baki – Crack
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Panel 2

まにあったな

Just in time.

Panel 3

おおバンコラン!

Oh, Bancoran!

Panel 4

大丈夫か?ゆうべのおまえの様子がおかしかったので気になって来てみたんだ

Are you all right? I was worried because you were acting strange last night.

Panel 5

だ。。。だれだおまえは。。。

Who... Who are you...

Panel 6

カチャ

Kacha – Click
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Panel 1

MI6のバンコラン少佐だ

I'm Major Bancoran of MI6.

Panel 2

英国情報部!

England's Information Bureau!

Panel 3

なんかおまえはいつもいざという時にあらわれるな

He always appears just in the nick of time.

ヘタッ

Heta – Collapse

Panel 4

どうせならもっと早く出てくりゃいいのに

It would have been nice if you showed up earlier.

無理をいうな

Don't be so unreasonable.

Panel 5
スッ

Su - Slow movement

動くな!

Don't move!
Panel 6

スルッ

Suru – Slip

Panel 7

パサッ

Pasa – Thud

Panel 9
バンコラン少佐。。。ソドムの男だね?

Major Bancoran... Are you a man of Sodom?
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Panel 1

一目見てわかったよ

I knew it at first glance.

Panel 2

つかまえるならつかまえて。。。でもその前に一度だけ。。。

If you catch me you catch me... But, before that, just once...

Panel 3

あなたってすてきだ

You're beautiful.

Panel 4

人が死にかけてるのに何やっとんじゃ

What are they doing even though someone is dying?

Panel 5

うう。。。

Uh...

Panel 6

ハッ

Hah

Panel 8
あっさっき射ち落とされた。。。

Ah, what he shot a bit ago...

Panel 9
グッ

Gu – Grab
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Panel 1

シュッ

Shu – Woosh

Panel 2

あ。。。っ!!

Ah...!!

Panel 3

カシャンカシャン

Kashan kashan - Crack crack

Panel 4
おまえは!

You!
Panel 5

バシッ

Basha – Smack

Panel 6

ドッ

Do – Thud

Panel 7

小さい頃習った根来流手裏剣術が役に立った

The art of throwing blades thatI learned when I was small turned out to be useful.

Panel 8

パタリロ!

Patalliro!

Panel 9

パタリローっ!!

Patallirooo!!

いい場面だなあ

Isn't this a nice scene?
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Panel 2

いやおどろきました

なにしろものすごい回復力で

Well, I was surprised.

At any rate, he has incredible resilience.

Panel 3

あんな強靭な生命力の持ち主は見たことがない

I've never seen someone with such vitality.

とにかくしぶとい奴ですよ

He's just a stubborn person.

Panel 4

普通ならあの毒で死んでるはずですがねえ

A normal person should have died from that poison.

毒なんてなまぬるい

あいつを殺すには熱湯をかけるのが一番です

That poison is lukewarm.

The best way to kill that guy is to use boiling water.

Panel 5

わたしは殿下の話をしてるんだが

I'm going to talk to His Highness.

わたしもです

Me too.

Panel 6

キイ

Kii - Squeak

おおバンコラン

Oh, Bancoran.

Panel 7

体がなまるので運動してたところだ

I was just exercising because my body has become weak.

殺されそうになったのは2日前だぞ

You were almost killed 2 days ago.
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Panel 1

あいつらどうした

What happening with those guys?

銀ぎつねか?

The Silver Fox group?

Panel 2

国際刑事警察機構にわたした

We handed them over the the International Criminal Police Organization.

父親の方は無線を逆探知して捕まえたし

事務所の部下たちはパリ司庁警察が一網打尽だ

The father was traced by phone and arrested.

The police are doing big roundups of the employees in the Paris branch.

Panel 3

そうか

I see.

フッ

Hu

みじかい間とはいえお兄さんができたようで楽しかったが

Even though it was for a short time, having an older brother was fun.

Panel 4

それにしてもあの主治医には頭にくる

Even so, that physician pisses me off.

銀ぎつねから金をもらってたんだ

He received money from the Silver Fox.

Panel 5

糖尿病だとか高血圧だとかいっておかしな薬を飲ませおったんだ

He said I had diabetes and high blood pressure and made me drink weird medicine.

Panel 6

糖尿病と高血圧はほんとですよ

You do have diabetes and high blood pressure.

ふにゃ~

Hunya~

Panel 7

胃拡張の気味もあるようです。注射をうっときましょう

You look like you have gastric dilation, too. I should give you an injection.

Panel 8

バン

Ban - Bam

冗談はよせ!

Don't joke around!
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Panel 1

何が冗談だ

What joke?

注射はもうこりごりじゃわい!

I have enough bad experience with injections!

Panel 2

かまいませんおしりに一発やってください

I don't care. Give him one on the ass.

おまえはそういう奴だったのか!

So you're that kind of guy!

Panel 3

あぶないところを助けたやったのを忘れたか!!

Don't forget who saved you when you were in trouble!!

わたしだって助けたお互いさまだ

I saved you too.

Panel 4

パタリロ危うし!

Watch out, Patalliro!

Panel 5

グイッ

Gui - Grab

ぐえ

Gue!

Panel 6

ブッスーッ

Bussuu - Puncture

Panel 7

ぎえええええ!!

Gieeeee!!

今度は助けはあらわれませんでした

This time help didn't appear.

パタリロ危うし! / おわり

Watch Out Patalliro! / End
